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ZS: Unpacking Your Monitor / Déballage de votre moniteur 


With stand / Avec support 


Monitor / Moniteur 


Manual / Manuel EE 


Quick Setup Guide/ Warranty Card » bv. | : 
Guide d'installation rapide (Not available in all locations)/ User's Guide, Monitor Driver/ 
Carte de Garantie | Guide de l'Utilisateur, Pilote du moniteur 


(N'est pas disponible dans toutes les agences) 
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D-Sub Cable/ Power Cord/ Stand/ 
Cable de signal VGA Fil électrique Support 
Other / Autres 


Cable holding ring/ Cleaning Cloth/ 
Anneau de maintien de cáble Tissu de nettoyage 


@ @ Caution / Attention 


Open the box and check the contents. 

Ouvrez la boite et vérifiez la présence de tous les éléments. 
Offnen Sie den Karton und überprüfen Sie den Lieferumfang. 
Nyissa ki a dobozt, és ellenórizze a tartalmát. 

Aprire la confezione e controllarne il contenuto. 
Otwórz pudełko i sprawdź zawartość. 

Abra a caixa e confirme o conteúdo. 

Откройте коробку и проверьте содержимое. 

Арга Іа саіа y compruebe el contenido. 

Óppna fórpackningen och kontrollera innehállet. 

Kutuyu acıp icindekileri kontrol edin. 

ボッ クス を 開い て 内 容 を チェ ッ ク し ます 。 
打 井 包装 倉 , MABE. 

打開 包装 含 並 概 査 裏面 的 物品 ° 


> > D-sub Cable 

Not provided for digital products. 

Non fourni avec les produits numériques. 
Wird für digitale Geráte nicht bereitgestellt. 
Digitális termékekhez nem tartozék. 

Non fornito per prodotti digitali. 

Nie dotyczy produktów {ури ,digital". 

Nao fornecido para produtos digitais. 

He предоставляется для цифровых VCTDOMCTB. 
No se suministra con los productos digitales. 
Medfóljer ej digitala produkter. 

Dijital ürünler için verilmez. 

デジ タル 製品 に は 付属 し て いま せん 。 
DFT in Neth 

不 提供 給 敷 位 産 品 < 


Please make sure the above items are included with your monitor. 
If any items are missing, contact your dealer. Contact a local dealer to buy optional items. 


Veuillez vous assurer que les composants suivants sont bien inclus avec votre moniteur. 
Le cas échéant, contactez votre revendeur. 
Contactez un revendeur local pour acheter des éléments en option. 


Vergewissern Sie sich, dass im Lieferumfang des Monitors folgende Komponenten enthalten sind. 
Falls Komponenten fehlen sollten, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienstzentrum in Verbindung. 
Optionale Komponenten erhalten Sie bei einem Händler. 


Gyózódjón meg róla, hogy a monitor kóvetkezó tartozékai rendelkezésre állnak. 
Ha bármelyik tartozék hiányzik, forduljon a márkakereskedóhóz. 
A helyi kereskedónél további tartozékokat is vásárolhat. 


Verificare che i seguenti componenti siano presenti nell'imballaggio del monitor. 
Se qualsiasi componente dovesse risultare mancante, contattare il rivenditore. 
Contattare il rivenditore per acquistare eventuali accessori. 


Nalezy sprawdzié, czy ponizsze elementy sa dolaczone do monitora. 
W przypadku braku którejkolwiek cze$ci nalezy skontaktowa sie ze sprzedawca. 
Elementy opcjonalne można Кирк u lokalnego sprzedawcy. 


Verifique se os acessórios abaixo foram enviados com o monitor. 
Se faltar algum acessório, contacte o seu revendedor. 
Contacte um revendedor local para comprar acessórios opcionais. 


Убедитесь, что следующие элементы прилагаются K монитору. 
Если какой-либо элемент комплекта отсутствует, обратитесь к торговому представителю. 
Для приобретения дополнительных элементов обратитесь к торговому представителю. 


Compruebe que los artículos siguientes vengan incluidos con su monitor. 
Si falta alguno, póngase en contacto con su distribuidor. 
Póngase en contacto con un distribuidor local para adquirir los artículos adicionales. 


Kontrollera att fóljande saker medfóljer skármen. 
Kontakta din áterfórsáljare om det saknas nagot. Kontakta en lokal äterförsäljare för att köpa till artiklar. 


Lütfen monitórünüzle birlikte asadidakilerin de geldiginden emin olun. 
Eksik parca varsa saticiniza basvurun. 
Istege Бад! parcalar satin almak icin yerel saticiniza basvurun. 


ご 使用 前 に 、 以 上 の 付属 品 が 揃っ て いる か 確認 で くだ さい 。 
万 一 不足 する も の が あっ た 場合 、 お 客 様相 談 ダ イヤ ル ま で ご 連絡 くだ さい 。 
オプ ショ ン 品 の 購入 に つい て は 、 お 近く の 販売 店 に お 問い 合わ せく だ さい 


請 備 保 星 示 器 包装 親 中 随 附 有 以上 物件 。 
ДЖЕНА, пата Н ХХ. 
UE HERE Sr? 


請 確認 題 示 器 附 有 пей 
FREE Së SE ° 
Е Bass LUE + 
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a Front / Facade - Control Buttons / Boutons de controle 


. Opens the on-screen menu and exits from the menu. Also use to exit the OSD menu or return to the 


previous menu. 


. When OSD is not on the screen, push the button to adjust brightness. 

. These buttons allow you to adjust items in the menu. 

. You can customize key assignment for the Custom button according to your preferences. 

. Activates a highlighted menu item. . 

. Use this button for auto adjustment. 

. Use this button for turning the monitor on and off. 

. This light is lit when operating normally, and blinks once when your adjustments are saved. 


. Ouvre le menu à l'écran et quitte le menu. Egalement utilisé pour quitter le menu OSD ou revenir au menu 


précédent. 


. Siles fonctions OSD ne sont pas affichées, appuyez sur le bouton pour régler la luminosité. 
. Ces boutons vous permettent de régler les éléments du menu. | 
. Vous pouvez personnaliser l'affectation des touches pour le bouton Personnalisé conformément à vos 


préférences. 


. Permet d'activer un élément de menu mis en surbrillance. 
. Utilisez ce bouton pour effectuer un réglage automatique. 


AA ニュ レラ ユン aiir ra haitan noir allıımar at éteindre l'écran. 
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: Открытие экранного меню и выход из него. Также используется для выхода из зкранного меню или 


для возврата к предьдущему меню. 


. Если на экране не отображается OSD, нажмите эту кнопку для настройки яркости. 

. Данные кнопки позволяют HaCTDOMTb элементы меню. 

. При необходимости можно задать значение “Прогр. кнопка” для кнопки Custom (Настроить). 

. Включение выбранного элемента меню. 

. Эта кнопка используется для автоподстройки. 

. Эта кнопка используется для включения и выключения монитора. 

. Этот индикатор горит в обычном режиме работы и один раз мигает при сохранении настроек. 


. Abre el ment en pantalla y sale del menu. Se usa también para salir del men de la pantalla o volver al 


menu anterior. 


. Cuando no haya visualización en la pantalla, pulse el botón para ajustar el brillo. 

. Estos botones permiten ajustar los elementos del menu. 

. Puede personalizar la asignación de la tecla para el botón Personal de acuerdo con sus preferencias. 
. Activa un elemento resaltado del menü. 

. Use este botón para el ajuste automático. 

. Pulse el botón para encender o apagar el monitor. 
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. Ce témoin lumineux s'allume en fonctionnement normal et clignote une fois lorsque vos réglages sont 


sauvegardés. 


. Hiermit kënnen Sie das Bildschirmmenú óffnen und schlieRen. Hiermit konnen Sie das OSD-Menú auch 


beenden oder zum vorherigen Menú zurúckkehren. 


. Wenn das On-Screen-Display (OSD) nicht angezeigt wird, kónnen Sie úber diese Taste die Helligkeit 


regulieren. 


. Mit diesen Tasten kónnen Sie Menüeintráge einstellen. 

. Sie kónnen die Funktionszuweisung der Taste Benutzerdef. entsprechend Ihren Wünschen anpassen. 

. Aktiviert einen hervorgehobenen Menüeintrag. 

. Verwenden Sie diese Taste, um die Automatische Einstellung durchzuführen. 

. Verwenden Sie diese Taste, um den Monitor ein- oder auszuschalten. 

. Dieses Licht leuchtet bei Normalbetrieb und blinkt einmal, wenn Ihre Einstellungen gespeichert werden. 


. Megnyitja a menüt és kilép а menüből. Ezzel ki is léphet a képernyómenúból, és visszatérhet az előző 


menüponthoz. 


. Ha a képernyón nem látható a menürendszer, a gomb megnyomásával állítsa be a fényerót. 
. Ezzel a gombbal mükódik az automatikus beállítás funkcio. 


A Customized key funkciót egyéni igényei szerint az egyedi gombhoz rendelheti. 


. Aktiválja a kijelólt menüelemet. 

. Ezzel a gombbal mükódik az automatikus beállítás funkció. 

. Ezzel a gombbal kapcsolhatja ki és be a monitort. 

. Ez a jelzófény a normál mükódés kózben világít, és egyetlen villogással jelzi, ha a készülék éppen 


valamelyik beallitas módosítását menti. 


. Apre il menu a schermo ed esce dal menu Consente inoltre di uscire dal menu OSD o di tornare al menu 


precedente. 


. Se gli OSD non sono visibili a schermo, premere il pulsante per regolare la luminosità. 

. Questi tasti consentono di regolare le voci di menu. 

. E' possibile personalizzare l'assegnazione del tasto Personalizzato a piacere. 

. Attiva le voci di menu evidenziate. 

. Utilizzare questo tasto per la Regolazione auto. 

. Premere questo tasto per accendere e spegnere il monitor. 

. Questa luce é accesa quando il prodotto funziona normalmente, e lampeggia una volta иң si salvano 


le modifiche effettuate. 


. Umozliwia otwarcie i zamkniecie menu ekranowego. Stuzy takze do opuszczania menu ekranowego i 


powrotu do poprzedniego menu. 


. Stuzy do włączania i wyłączania monitora. 

. Te przyciski pozwalaja na regulacje poszczególnych ustawien w menu. 

. Do przycisku customized key mozna przypisaé funkcje zgodnie 2 potrzebami uzytkownika. 

. Powoduje włączenie zaznaczonej opcji menu. 

. Za pomocą tego przycisku można włączyć funkcję automatycznego wyboru źródła. 

. Służy do włączania i i wylaczania monitora. 

. Ten wskaznik $wieci podczas хла аа funkcjonowania urzadzenia, a pojedyncze migniecie oznacza 


zapisanie dokonanych ustawien. ` 


. Abre o menu no ecrá e sai do menu. Utilizar também para sair do menu OSD ou voltar ao menu anterior. 
. Quando nao aparecer OSD no ecrá, carregue no botáo para regular o brilho. 

. Estes botões permitem regular opções no menu. 

. Pode utilizar a atribuicao da tecla personalizada para um botao Personalizado, de acordo com as suas 


preferéncias. 


. Activa uma орсао de menu realçada. 

. Utilize este botáo para auto ajuste. 

. Utilize este botao para ligar e desligar o monitor. 

. Esta luz acende durante o funcionamento normal e pisca uma vez quando os seus ajustes sao 


guardados. 
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. Óppnar skármmenyn och stänger den. Anvands aven för att stánga OSD-menyn eller aterga till 


foregaende meny. 


. Nar OSD inte ar pa skármen ігускег du pa knappen Юг att justera ljusstyrkan. 

. De har knapparna gör att du kan justera alternativen i menyn. 

. Du kan anpassa tangentfunktionen fór den anpassade tangenten enligt dina egna ónskemál. 
. Aktiverar det markerade menyalternativet. | 

. Anvand den har knappen fór autojustering. 

. Använde den har knappen паг du vill sla pa och stänga av skärmen. · 

. Den har lampan tánds vid normal funktion och blinkar en gang nar dina ándringar sparas. 


. Ekran menüsünü agar ve menüden çıkar. Ayni zamanda OSD menüsünden çıkmak ya da bir önceki 


menüye dónmek icin de kullanilir. 


. OSD ekranda değilken, parlaklığı ayarlamak için düğmeye basin. 

. Bu düğmeler menüdeki öğeleri ayarlamanızı sağlar. 

. Tercihlerinize bağlı olarak Özel düğmesi için özelleştirilmiş tuş ataması yapabilirsiniz. 

. Vurgulanan menü öğesini etkinleştirir. 

. Otomatik ayar için bu düğmeyi kullanın. 

. Bu düğmeyi monitörü açıp kapatmak için kullanın. 

. Normal sekilde çalışırken bu ışık yanar ve ayarlarınız kaydedilirken bir defa yanıp söner. 


. オン スク リー ン メニ ュー を 開い た り 、 メ ニュ ー を 終了 し ます 。0SD メニ ュー を 終了 し た り 前 の メニ ュー 


に 戻る 場合 に も 使用 し ます 。 


. OSD が スク リー ン に 表示 され て いな い 場 合 は 、 こ の ボタ ン を 押 し て 明る さ を 調整 し ます 。 

. メニュー 内 の 項目 を 調整 する に は この ボタ ン を 使用 し ます 。 

. 好み に 応じ て 、 ユ ー ザ ー 調 整 ボ タン を キー の 割り 当て を カス タマ イズ する こと が で きま す 。 

. ハイ ライ ト さ れ た メニ ュー 項目 を アク ティ ブ に し ます 。 

. 自動 調整 を 実行 する に は 、 こ の ボタ ン を 押し ます 。 

. この ボタ ン で 、 モ ニタ ー の 電源 の オン / オ フ を 切り 替え ます 。 

. この ライ ト は 、 正 常に 動作 し て いる と き に は 点灯 し 、 調整 が 保存 され た と き に は 1 回 点滅 し ます 。 


‚ НУЖЕН, HAH РЕН OSD ня Ее. 
Вж Eie 030 Bj, НТ. 

. X eje f EDGE б МН. 
ETRE T АЕ ВУ Ti BERE XC Л. 

. BUS TS RIT RISE SB IN , 

ERICA аа. 

. АЁ FH EET а S BL 7 85. 

JER LER, ВАЖНЫХ. ERRADA TEA, ЗВУКА 


ARDE ARE “Я OSD 功能 表 或 返 回 上 一 級 功能 


若 OSD ЖЕ E ^ 可以 接 該 披針 調整 亮 度 ・ 


оре EESETI E 表 中 的 項目 ・ 

‚ 癒 可 以 根 搬 喜 好 使 用 自 訂 接 外 指 定 功 能 指 定 Custom З ° 
‚ 摩 動 反 日 題 示 的 功能 表 項 目 ° 

. 便 用 此 拓 針 進 行 自動 調整 ° 

. 使 用 此 接 名 開 啓 / 開 閉 題 示 器 ・ 


此 指 示 燈 田 在 正常 工作 時 亮 超 ° EER EE BIER X 
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(The configuration at the back of the monitor may vary from product to product.) 


A. Connect the power cord for your monitor to the power port on the back of the monitor. 
Plug the power cord for the monitor into a nearby outlet. 
B. Use a connection appropriate for your computer. 
Using the D-sub (Analog) connector on the video card. 
` - Connect the D-Sub terminal of your monitor to that of your computer. 


A. Connectez le fi І électrique au port qui se situe au dos de votre moniteur. Branchez le fi | électrique du moniteur 
a la prise la plus proche. | 

B. Utilisez une connexion adaptée à votre ordinateur. 
Utilisation d'un connecteur D-sub (analogique) sur la carte vidéo. 
- Connectez la borne D-Sub de votre moniteur à celle de votre ordinateur. 


А. Schließen Sie das Netzanschlußkabel für den Monitor an die Netzstrombuchse auf der Rückseite des Monitors 
an. Stecken Sie den Netzstecker des Monitornetzanschlußkabels 

B. in eine nahegelegene Steckdose. | 
Verwenden Sie eine Verbindung, die für Ihren Computer geeignet ist. 
Verwenden des D-sub-Anschlusses (Analog) der Grafikkarte. 


A. Csatlakoztassa a monitor tápegységét a monitor hátán található bemenethez. 
Dugja a monitor tápkábelét egy kózeli csatlakozóaljzatba. 
B. Használjon a számítógépének megfeleló csatlakozást. 
A videokártya D-sub (analóg) csatlakozójának használata. 
- Csatlakoztassa a monitor D-Sub csatlakozóját a számítógép azonos csatlakozójához. 


A. Collegare il cavo di alimentazione del monitor alla porta dell'alimentazione posta sul retro del monitor. Collegare 
il cavo di alimentazione del monitor ad una vicina presa di corrente. 

B. Usare una connessione adeguata al computer. 
Utilizzo del connettore D-sub (analogico) con la scheda video. 
- Collegare il terminale D-Sub del monitor a quello del computer. 


A. Рофасг przewód zasilania monitora do gniazda przewodu zasilania w tylnej cze$ci obu-dowy monitora. Podtac: 
przewód zasilania monitora do gniazdka zasilania. 
B. Uzyc metody podłączenia odpowiedniej dla danego komputera. 
Używając złącza D-sub (analogowego) na karcie grafi cznej. 
- Połącz gniazdo D-Sub monitora z gniazdem komputera. 


A. Ligue o cabo de alimentação do monitor à porta de alimentação situada na parte de trás do monitor. Insira o 
cabo de alimentação do monitor numa tomada que esteja próxima. 

B. Utilize uma ligação adequada ao seu computador. 
Utilizar o conector D-sub (analógico) na placa de vídeo. 
- Ligue o terminal D-Sub do monitor ao do computador. 


A. Подсоедините электрический шнур Вашего монитора к разъему питания на задней панели монитора. 
Включите шнур в ближайшую розетку. 

В. Используйте соединение, подходящее для компьютера. 
Использование соединителя D-sub (аналогового) на видеоплате. 
- Подключите терминал D-Sub монитора к аналогичному терминалу компьютера. 


А. Conecte el cordón de suministro eléctrico del monitor а la toma de corriente de la parte trasera del monitor. 
Conectar el cordón de suministro eléctrico del monitor a un tomacor-riente cercano. 

B. Use una conexión apropiada para el ordenador. 
Usando el conector D-sub (analógico) en la tarjeta de vídeo. 
- Conecte el terminal D-Sub del monitor al mismo terminal d el ordenador. 


A. Koppla elsladden fór monitorn till eluttaget pa baksidan av datorn. 
Satt i monitorsladden i en nárbelágen vaggkontakt. 
B. Anvánd en anslutning som passar datorn. 
Anvánda D-sub-anslutningen (analog) pà videokortet. 
- Anslut terminalen D-Sub pa din skárm till terminalen pa datorn. 
A. Monitörünüzün güç kablosunu monitörün arkasındaki güç bağlantı noktasına takin. 
Monitórün güc kablosunu yakindaki bir prize takin. 
B. Bilgisayariniz ісіп uygun bir baglanti kullanin. 
Video kartindaki D-sub (Analog) konektórü kullanilarak. 
- Monitórünüzün D-Sub terminalini bilgisayarinizin D-Sub terminaline badlayin. 


A. 電源 コー ド を モニ タ 背 面 の POWER (電源 端子 ) に 接続 し ます 。 
電源 コー ド を コン セン ト に 差し 込み ます 。 
B. 適切 な 接続 方 法 で お 使い の コン ピュ ー Me. 
ビデ オカ ー ド の アナ ログ 端子 を 使用 し ます 。 
- モニ ター の D-Sub 端 子 を お 使い の コン ピュ ー タ の D-Sub 端 子 に 接続 し て くだ さい 。 
デジ タル の み の 製 品 に 付属 し て いま す 。 デュ アル 機能 製品 に つい て は 、 別 途 購入 いた だ け ま す 。 


A. ВЕН ШЇ л да е А Н) КВ ГЕ 
TEN ЕВ ЖЕТЕМИН — T SEE E. 
B. МАЛТА FH SEN ЕЕ. 
Ві 0-ѕио ПЕЕ ЯНИ Е. 
- 3810178880) D-Sub ї®ю- = ЕИ}. 


A. АЈ ТНУ EL SN ° Е т RE MS ДЕЗЕ Е. 
В. ВНА ДЕИ HH er REA е 
ВАЛЕ (video =. f D-sub ( 類 比 式 ) 接頭 
- rest) D-Sub 端子 連接 至 電 騰 的 D-Sub 端子 ° 


Ф initial Settings / Paramètres initiaux 


The optimal resolution for this 
monitor is as follows: 


жжжж 


X жжжж хх Hz 


Follow the above setting to set 
the resolution. 


Select the language using the up or down key. 

The displayed content will disappear after 40 seconds. 

Turn the Power button off and on. It will be displayed again. 

It can be displayed up to three times. Make sure to adjust the resolution of your PC before reaching the maximum count. 


» The resolution displayed on the screen is the optimal resolution for this product. 
Adjust your PC resolution so that it is the same as the optimal resolution for this product. 


Sélectionnez la langue à l'aide de la fléche haut ou bas. 

Le contenu affiché disparaitra aprés 40 secondes. 

Activez et désactivez le bouton d'alimentation. Il s'affichera de nouveau. 

|l peut être affiché jusqu'à trois fois. Veillez à régler la résolution de votre PC avant d'atteindre le maximum. 


» La résolution affichée à l'écran est la résolution optimale pour ce produit. 
Ajustez la résolution de votre ordinateur de sorte qu'elle soit la même que la résolution optimale de ce produit. 


Wáhlen Sie mit den Pfeiltasten nach oben und unten die gewünschte Sprache aus. 

Die angezeigten Inhalte werden nach 40 Sekunden ausgeblendet. 

Schalten Sie das Gerát mit der Netztaste aus und wieder ein. Dann wird es wieder angezeigt. 

Es kann hóchstens dreimal angezeigt werden. Stellen Sie die Auflósung des PCs ein, ehe diese Hóchstzahl erreicht ist. 


» Die auf dem Bildschirm angezeigte Auflósung ist die für dieses Gerät optimale. 
Stellen Sie die Auflósung Ihres PCs auf die für dieses Gerát optimale ein. 


A fel és le nyíllal választhatja ki a nyelvet. 

A megjelenített tartalom 40 másodperc mulva eltünik. 

Kapcsolja ki a bekapcsológombot, majd kapcsolja be üjra. A tartalom ekkor ismét megjelenik. 

A tartalom maximum három alkalommal jeleníthetó meg. A számítógép felbontását feltétlenül állitsa be a három alkalom 
letelte elótt. 


> Aképernyón megjelenó felbontás a termék optimalis felbontása. 
Allitsa be számítógépének felbontását a termék optimális felbontásával megegyezó értékre. 


Seleccione o idioma utilizando a seta para cima e para baixo. 

O conteüdo apresentado irá desaparecer após 40 segundos. 

Desligue e volte a ligar. Será apresentado novamente. 

Pode ser apresentado até trés vezes. Certifique-se de que ajusta a resolucao do seu computador antes que esta atinja a 
contagem máxima. 


» Aresolucao exibida no ecrá é a resolucáo optimizada deste produto. 
Regule a resolucao do PC para que seja a mesma resolucáo optimizada deste produto. 


Выберите необходимый язык C помощью кнопок вверх или вниз. 

Содержимое исчезнет через 40 секунд. 

Выключите и снова включите питание. Оно отобразится снова. 

Оно может отображаться до трех раз. Перед последним разом следует обязательно HaCTDOMTb разрешение на ПК. 


» Отображаемое на экране разрешение является оптимальным для данного изделия. Настройте разрешение 
компьютера таким образом, чтобы оно соответствовало оптимальному разрешению данного изделия. 


Seleccione el idioma con las teclas de arriba y abajo. 

El contenido que se muestra desaparece tras 40 segundos. 

Pulse dos veces el botón de encendido, para apagarlo y encenderlo otra vez. Se mostrará de nuevo. 

Se puede visualizar hasta tresveces. Es necesario ajustar la resolución del ordenador antes de alcanzar la cuenta máxima. 


» La resolución que se muestra en la pantalla es la óptima para este producto. 
Ajuste la resolución del ordenador para que sea la misma que la resolución óptima de este producto. 


Välj sprák med uppat- eller nedatknappen. 

Det inneháll som visas fórsvinner efter 40 sekunder. 

Sla av och pa strómmen med strómknappen. Den visas igen. 

Den kan visas upp till tre gánger. Se till att justera upplósningen fór din dator innan du uppnar maximalt antal. 


> Upplösningen som visas ра skärmen ar den optimala för produkten. 
Justera upplösningen för din dator sá att den överensstämmer med den optimala upplósningen för den har produkten. 


Yukari veya aşağı tuşuyla dili seçin. 

Gósterilen igerik 40 saniye sonra kaybolur. 

Güc dügmesini kapatip асіп. Yeniden gósterilir. 

En fazla üç defa gösterilir. Maksimum sayıya ulaşmadan önce bilgisayarınızın çözünürlüğünü ayarladiginizdan emin olun. 


» Ekranda gósterilen cózünürlük bu ürün icin en iyi cózünürlüktür. 
Bilgisayar çözünürlüğünü bu ürünün en iyi çözünürlüğü ile aynı olacak şekilde ayarlayın. 


上 下方 向 の キー を 使用 し て 、 言 語 を 選択 し ます 。 
表示 され る 内 容 は 、40 秒 後に 消え ます 。 


電源 ボタ ン を オフ に し て か ら オ ン に し ます 。 再度 表示 され ます 。 
3 回 まで 表示 する こと が で きま す 。 最大 回 数 に 達する まで に 、 お 使い の PC の 解像度 を 調整 し て くだ さい 。 


P 画面 上 に 表示 され る 解像度 よ は 、 こ の 製品 の 最適 な 解像度 で す 。 
お 使い の PC の 解像度 を 、 この 製品 の 最適 な 解像度 と 同 じ に な る よう に 調整 し ます 。 


AIR РЕ. 


и VOI IULCIIULO ViosUudilzzdatu зо прапа пі TV осо. лм... 

Spegnere e riaccendere il dispositivo. Il contenuto verrà visualizzato nuovamente. 

Puó essere visualizzato un massimo di tre volte. Regolare la risoluzione del PC prima di utilizzare tutte le possibilità a 
disposizione. 


> La risoluzione visualizzata ё la risoluzione ottimale per questo prodotto. 
Regolare la risoluzione del PC in modo che sia uguale alla risoluzione ottimale di questo prodotto. 


Za ротоса przycisków w gore i w dó! wybierz jezyk. 

Zawartość pola przestanie бус wyświetlana po 40 sekundach. 

Wyłącz i ponownie włącz urządzenie za pomocą przycisku zasilania. Zawartość zostanie wyświetlona ponownie. 
Możliwe jest trzykrotne wyświetlenie zawartości. Przed ostatnim wyświetleniem upewnij się, że ustawienia rozdzielczości 
komputera zostały dostosowane. 


» Rozdzielczość wyświetlona na ekranie jest rozdzielczością optymalną dla tego produktu. 
Ustaw optymalną rozdzielczość dla tego produktu w komputerze. 


Ф Setting the Resolution and the Vertical Frequency (Refr 
Définition de la résolution et de la fréquence verticale (t 
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When using an LCD monitor, you may experience poor picture quality or noise if the resolution and the frequency are not set 
to their optimal ranges. Ensure that you adjust the settings as above for the best viewing experience. 


у 
у 
Si la fréquence ou la résolution ne sont pas configurées au mieux, cela peut occasionner, pour votre moniteur LCD, un manque ( 
de e ou des bruits. Assurez-vous que les paramétres soient bien comme indiqué ci-dessus pour obtenir la meilleure qualité C 
possible. C 
Bei einem LCD-Monitor kann es zu einer schlechten Bildqualität oder Rauschen kommen, wenn Auflösung und Frequenz nicht | 
éi SS TM eingestellt sind. Um das beste Bild zu erzielen, sollten Sie darauf achten, dass die Einstellung wie oben i 
abgebildeterfolgt. 


( 
LCD monitor esetén elóforulhat, hogy ha a felbontás és a képfrissítési frekvencia nem az optimális tartományra van beállíva, akkor ) 
nem lesz megfelelő a képminőség, Пе! ме szemcsés lesz a kép. А legjobb képminőség érdekében a fentiek szerint adja meg a 
beállításokat: | 
Con un monitor LCD si possono verificare perdite di qualità dell'immagine o rumori se la risoluzione e la frequenza non sono | 
impostati sui rispettivi valori ottimali. Accertisi che registriate le regolazioni come sopra per l'esperienza di osservazione migliore. 4 
W przypadku panelu LCD, jeśli rozdzielczość i częstotliwość nie zostaną optymalnie ustawione, obraz moze być słabej jakości lub à 
тода wystąpić zakłócenia. Pamiętaj, aby wyregulować ustawienia jak wyżej w celu uzyskania jak najlepszego obrazu. 


~ 


Com um monitor LCD, poderá detectar uma qualidade de imagem fraca ou ruído se a resolução e a frequência não estiverem 
definidas para os respectivos intervalos óptimos. Certifique-se de que ajusta as definições, tal como acima indicado, de modo a 

obter a melhor experiência de visualização possível. | 
Если при использовании | СО-монитора не установлены оптимальные значения разрешения и частоты обновления, 
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изображение может иметь низкое качество, или могут наблюдаться шумы. Для получения оптимального качества 
изображения необходимо выполнить настроики, как указано выше. 


зоп un monitor LCD, puede experimentar una baja calidad de la imagen o ruido si la resolución у la frecuencia no están _ 
Bades dentro de unos valores óptimos. Asegürese de ajustar la configuración segün lo anterior para disfrutar de la mejor 
alidad de imagen. 


Med en LCD-skärm kan det hända att du råkar ut för dålig bildkvalitet eller brus om upplösningen och frekvensen inte ёг 
nstalld pa optimalt intervall. Var пода med att justera inställningarna för basta möjliga visningsupplevelse. 


>özünürlük ve frekans en iyi degerlerine ayarlanmazsa bir LCD monitörle zayıf resim kalitesi veya cızırtı deneyimi yasayabilirsiniz. En 
yi görüntü deneyimi igin ayarları yukaridaki gibi yaptiginizdan emin olun. | 


Ge Mr 5 21-. FRE A UAB RE S EN CESR RO каса? 


生 す る 場合 が あり ます 。 解像度 お よび 周波 数 を 調整 し て 、 表 示 が 最適 に な る よう に し て くだ さい 。 


年 使用 LO ETER, E ESA 1 ЕЕ ГВЕН Hee SEES A 
жеги Раім, 以 茨 得 最 佳 的 祝 党 致 果 。 


合用 LCD 題 示 器 時 › 如果 未 特 解析 度 和 頻 率 設定 至 最 侍 範 園 ・ 書 質 可能 不 佳 束 出現 雑 誠 ・ 請 務 必 如 上 所 逃 調整 設定 DN 
RER | ` 


